Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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Emi nEramu-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘Emi nEramu nannu’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl
tyAgarAja pleads with Lord to show mercy.

P Emi nEramu nannu brOva
enta bhAramu nAvalla (Emi)

A sAmaja rAja varaduD(a)ni munu
lasat kirti kalga IEAA nApai (Emi)

C 2dIna bandhuv(a)ni dEva dEvuD-
(a)samAna ghanuD(a)ni dharmAtmuD(a)nucunu
jnAna dhanulu guNa gAnamu sEya
birAna jUDavu tyAgarAj(A)rcita nApai (Emi)

Gist
O Lord worshipped by this tyAgarAjal

What is my fault?
How much burdensome is it to protect me?

Didn't You earn great fame earlier as bestower of boon on gajEndra?

Persons of great wisdom extol Your virtues that -
You are benefactor of the humble,

You are Lord of celestials,

You are Peerless Great Lord and

You are righteous minded;

but, You wouldn't deign to look at me quickly.

What is my fault?

Word-by-word Meaning



P What (Emi) is the fault (nEramu) because of me (nAvalla)? How much
(enta) burdensome (bhAramu) is it to protect (brOva) me (nannu)?

A Didn't (IEJA) You earn (kalga) (literally accrue) great (lasat) (literally
shining) fame (Kkirti) earlier (munu) as (ani) bestower of boon (varaduDu)
(varaduDani) on gajEndra — the king (rAja) of elephants (sAmaja)?

what is the fault on me (nApai)? How much burdensome is it to protect
me?

C While persons of great (dhanulu) (literally rich in) wisdom (jnAna)
(literally knowledge) extol (gJAnamu sEya) (literally sing) Your virtues (guNa) -

that (ani) You are benefactor (bandhuvu) (bandhuvani) (literally
relation) of the humble (dIna),

that (ani) You are the Lord (dEvuDu) of celestials (dEva) and peerless
(asamAna) (dEvuDasamAna) Great Lord (ghanuDu) (ghanuDani), and

that (anucunu) You are righteous minded (dharmAtmuDu)
(dharmAtmuDanucunu),

You wouldn't deign to look (jUuDavu) at me quickly (birAna);

O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!

what is the fault on me (nApai)? How much burdensome is it to protect
me?

Notes —
Variations —
2 — dIna bandhuvani — dIna bandhuvu - dINa bandhu.

References —

Comments -

1 — nAvalla — This can be attached to ‘bhAramu’ — ‘how much burden is it
because of me’. However, there is already the word ‘nannu’ (nannu brOva);
therefore, ‘nAvalla’ would become superfluous. Further, in accordance with
‘nApai’ given in anupallavi and caraNa, connecting to the pallavi, ‘nAvalla’ has
been attached to ‘Emi nEramu’.
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English with Special Characters

pa. @mi néramu nannu brova



enta bharamu navalla (émi)
a. samaja raja varadu(da)ni munu
lasatkirti kalga 18da napai (emi)
ca. dina bandhu(va)ni déva dévu-
(da)samana ghanu(da)ni dharmatmu(da)nucunu
jnana dhanulu guna ganamu séya
birana judavu tyagara(ja)rcita napai (émi)
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